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Net zoals de Grieken uit de klassieke periode noemen de Grieken 
van vandaag zichzelf Hellenen ("E11.Ä:r1VEç) en hun land Hellas 
('EUáoo). De indruk van directe continuïteit die door de parallelle 
naamgeving wordt gewekt, is nochtans niet terecht. In de loop van de 
eeuwenlange geschiedenis die ons van het antieke Hellas scheidt, 
hebben de term Hellas en de af geleide woorden menige betekenis­
verandering ondergaan en als nationale benaming plaats geruimd 
voor andere namen. In deze bijdrage wil ik de historische evolutie 
schetsen van het gebruik, door het Griekse volk, van de namen 
"Hellenen" ("EU11VEç), "Roméï / Romii'' ('Proµaîot / 'Proµtoi.) en 
"Grieken" (rpaîKot / rpaucoi,) vanaf de postklassieke periode tot op 
het einde van de negentiende eeuw'. Mijn aandacht zal hoofdzakelijk 
uitgaan naar de onomastische ontwikkelingen tijdens de laatste fase 
van dit tijdvak: met name de periode van de Nieuwgriekse Verlich­
ting, die men conventioneel laat aanvangen rond 1750, en het ont­
staan en de eerste decennia van de moderne staat Griekenland. Pre­
cies in deze periode ontstond de "ideologie van de hellenisering", 

1. Zie: 1. KAKRIDIS, "The Ancient Greeks and the Greeks of the War of Independance" in: 
Balkan Studies 4 (1963) 251-264; C.A. TRYPANIS, "Les terrnes Romios, Romiossini et Ro­
mania pour les Grecs", in: Da Roma alla terza Roma, La nozione di Romano tra cittadinanza e 
universalità, Seminario internazionale di studi storici 3 °, 21-23 Aprile 1983, Napoli 1986, 
431-438 ; M. MANTOYBAAOY, "'PcoµllÎOÇ, 'Pcoµt.è>ç Kilt 'Pcoµ<XtOO'llVl]. KpmKT1 13$Atüypcxq>ill" 
[1983] en IDEM, Romaios-Romios-Romiosini. La notion de "Romain" avant et après la chute 
de Constantinople [1985], beide in: Keîµeva ,cai µeUreç µeommvudjç ,cai 1-EOEÀ.À17vz!d/Ç 
ypaµµareîaç, Athene 1990, resp. 79-141 en 143-178 ; ~- TzIOBAl:, '"O voµtvllAtcrµàç tijç 
ÉAAl]vtKÓTI]'C<XÇ Kilt ó öuïcrµàç tijç É8vucijç -cllmÓ'Cl]-C<XÇ", in: IDEM, Oi µHaµopqxfxmç wû 
éBvzaµoû ,cai i-à i/koÄ.Ó'}'1/µa rijç ÉÄ.Ä.17vz,cói-qi-aç OTà µeaotróÄ.Eµo, Athene 1989, 31-53 ; K.0. 
MMAPAl:, NEOEÀ.À17vz,càç LJtarpamaµóç, Athene 1993 [ 1977], 82-86. Het volledig aan de 
naamskwestie gewijde boek van P. Chrfstou (n . XPHHOY, Oi tr:EplltÉreLEç i-áJv é(}vz,cáJv 
óvoµá-zwv -zwv EÄ.Ä.7ÎH11v, Thessaloniki 1993 [ 1960]), dient men omwille van zijn hellenocen­
trische en xenofobe teneur kritisch te bejegenen. (Zo beweert Chrfstou onder meer dat de 
Feniciërs Pelasgen en dus (proto-)Hellenen waren [op. cit., 27], dat de etnologische basis in 
Griekenland sinds 1200 v. Chr. nagenoeg onveranderd is gebleven [op.cit. , 39] en dat Byzan­
tium uitsluitend Grieks was [op.cit. , IOI]). Dat M. Mandouválou, op.cit., dit etnocentrisme 
van Chrfstou niet in vraag stelt, doet vragen stellen over het kritische gehalte van haar biblio­
grafie. 
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waarvan de herinvoering van de antieke zeltbenarning een belangrij­
ke uiting is. 

"HELLENEN" WORDEN "ROMÉÏ" 

Al in de postklassieke periode verloor de naam Hellenen zijn mo­
nopoliepositie als nationale benaming voor de Grieken. Vanaf de 
derde eeuw werd de term door Griekstalige christelijke auteurs 
steeds vaker gebruikt met de betekenis heidenen2

• De gelijkstelling 
van beide begrippen werd een algemeen gebruik dat in de Griekse 
wereld ruim vijftien eeuwen zou blijven bestaan3

. Nog in de 18de 
eeuw zei de verlichte geestelijke Kosmas de Etoliër (1714-1779) tot 
zijn gelovigen: "Jullie zijn geen Hellenen, jullie zijn geen ongelovi­
gen, ketters, goddelozen, maar jullie zijn vrome orthodoxe christe­
nen."4 Dat de pas gechristianiseerde Grieken hun oorspronkelijke 
zeltbenarning relatief snel lieten vallen, werd mogelijk gemaakt door 
het feit dat er een alternatief voorhanden was: dankzij de Constitutio 
Antoniniana konden zij zich, zoals vele andere volkeren, vanaf 212 
Romeinen noemen, Roméï ('Pwµaîoi)5

. In Byzantium, het Nieuwe 
Rome, zoals Constantinopel sinds de vierde eeuw werd genoemd, 
zouden de religieuze en de politiek-juridische connotatie van het 
begrip Roméos gradueel samenvloeien tot één universeel concept, 
waaraan etnische en culturele verschillen ondergeschikt waren: de 
Roméï vormden het uitverkoren volk dat onder leiding van een keizer 
de goddelijke orde op aarde poogde te realiseren6

• Niet de 

2. Voor een schets van de Kulturkampftussen "Helleense" en christelijke intellectuelen, zie 
K. DEM0EN, "Hellenisme en christendom in de vierde eeuw. Over de (on)deelbaarheid van 
cultuur en religie", in : Tet radio 3 ( 1994) 37-63. 

3. De term werd overigens niet enkel gebruikt voor niet-christelijke Grieken, maar soms 
ook voor ongelovigen in het algemeen. Zo verwijst Johannes Moschos naar een goddeloze 
Saraceen met de woorden "llipalCT)VÓÇ 't1.Ç "EÀ.À.î]v". Pratum Spirituale, PG 873, 2295. 

4. /'J.Èv Etcr'tEVE tÀ.À.T]VEÇ, 6èv ElO"'tEVE ào-Ej3EÎÇ, aipE1:ucoi, rulEot, ä).X Etcr'tEVE E"ÓO"Ej3EÎÇ 
óp0óèioçot XPlO"'ttavoi. Zie m. B. MEN0YN0:!:, Koqµá WÛ Ai-iwÄ.oû Lltöaztç, Athene 1979, 
115-116. 

5. In de loop der eeuwen evolueerde de uitspraak van Roméï tot Romii. In teksten van latere 
datum, vooral na de 18de eeuw, treffen we de laatste vorm ook geschreven aan: 'Pcoµwi, 
'Pcoµnoi. 

6. Cf. A.CARILE, Impero Romano e Romania, in: Da Roma alla terza Roma, La nozione di 
Romano tra cittadinanza e universalità, Seminaria internazionale di studi storici 2~ 2/-23 
Aprile 1982, Napoli 1984, 247-26 1, in het bijzonder 249-253. Voor het gebruik van de ver­
schillende termen in Byzantium, zie ook J. K0DER, Byzanz, die Griechen und die Romaiosyne -
eine "Ethnogenese" der "Römer"?, in: H. Wolfram - W. Pohl (ed.), Typen der Ethnogenese 
unter besonderer Berücksichtigung der Bayern, Teil I, Wien 1990, I 03-111; S. VRY0NIS, 
"Recent Scholarship on Continuity and Discontinuity of Culture: Classic Greeks, Byzantines, 
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"Grieksheid", maar de orthodoxie was bepalend voor het zelfbeeld 
van de middeleeuwse Griek. Pas toen het Byzantijnse rijk zowel 
vanuit westerse als vanuit Ottomaanse hoek bedreigd werd en meer 
en meer verbrokkelde, werd bij een deel van de Griekse intelligentsia 
een nationalistisch gevoel wakker7

• In beperkte (aristocratische) 
kringen kwam het woord Hellenen vanaf de 13de eeuw weer in 
zwang als nationale denominatie8

• 

De Helleense revival werd in de kiem gesmoord door de Otto­
maanse verovering van Constantinopel in 1453. Vele hellenofiele 
geleerden vluchtten naar het Westen; wie in Byzantium bleef omdat 
hij dogmatisch vasthield aan de orthodoxie wilde zichzelf uiteraard 
niet als Helleens (i.e. heidens) bestempelen. Ook tijdens de periode 
van Ottomaanse overheersing of Tourkokratfa, gold de Romeïsche 
terminologie als officiële benaming voor de Grieken en hun geloofs­
genoten. Van een etnisch identiteitsgevoel was nu helemaal geen 
sprake meer, want in de zogenaamde millet-i Rum ("natie van de 
Roméf') onder leiding van de patriarch van Constantinopel, had de 
sultan álle aan hem onderworpen orthodoxen gegroepeerd, ongeacht 
hun etnische origine van Griek, Bulgaar, Georgiër, Arabier, ... Een 
essentieel kenmerk van het Romeïsche identiteitsgevoel of Romiosfni 
('PmµuxruV11), was - vooral tijdens de eerste eeuwen van onderwor­
penheid - de sterke afkeer van het paapse westen. De laat­
Byzantijnse slogan "liever in Turkse dan in paapse handen"9 bleef 
immers ook na de val van het duizendjarige Rijk erg populair. Het 
Patriarchaat, gedwongen tot een verstandshuwelijk met de vreemde 
machthebbers, stelde de Ottomaanse overheersing zelfs op de voor­
avond van de Griekse Bevrijdingsoorlog nog voor als een vorm van 
goddelijke bescherming tegen de katholieken IO _ In het kader van het 

Modem Greeks", in: Idem (ed.), The 'Past' in Medieval and Modern Greek Culture, Malibu 
1978, 251-252 n.2. 

7. De Helleense ideologie ontstond in de 13de eeuw in het rijk van Nikaia onder de dynas­
tie van de Laskariden en vond twee eeuwen later haar grootste exponent in Georgios Gem­
isthos Plethoon. Cf. A. TOYNBEE, The Greeks and their heritages, Oxford 1982, 156-164 en 
298-314. Voor de stelling dat in deze periode de Nieuw-Griekse fase van de Griekse 
geschiedenis begint, omdat er enkele aanzetten te bespeuren zijn tot het ontstaan van een 
Grieks nationaal, "burgerlijk" staatsmodel, zie S. XYDIS, "Mediaeval Origins of Modern Greek 
Nationalism", in: Balkan Studies 9 (1968) 1-20. 

8. Cf. A. TOYNB EE, op.cit. , 156-158 en 161 n. 21. Voor voorbeelden van het gebruik van 
de "Helleense" terminologie in de 14de eeuw, zie S. RUNCIMAN , The Last Byzantine Renais­
sance, Cambridge 1970, vooral 19-23. 

9. Kpéi't'tov Éµ1tWEîv Eiç XEîpaç ToupKmv fi <l>páyKmv. Cf. Dhoukas, Historia Byzantina. Ik 
ontleen het citaat aan A. TOYNBEE, op. cit., 169 n. 8. 

10. Zie: i\.i&xcrKw..î.a TI<l'tpttj, cruvtE0Eîcm mxpà toû MaKaptmtátou Tiatptápxou tfjç 
'Ayî.aç TIÓÀffl)Ç 'IEpOOOaÀ.ijµ 'Av8iµou EÎÇ cixpÉÀ.ElClV téov óp0ooo/;mv XPtcrtuXvéoV ( .. . ) , Constan­
tinopel 1798. Voor fragmenten uit deze patriarchale brief, in Engelse vertaling, zie: R. CLOGG, 
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godsdienstige dispuut met het Westen situeert men het gebruik, door 
enkele Griekse auteurs tijdens de Tourkokratia, van de term Grieken 
(ïpaîKot / ïpatJCoi). In contrastieve contexten werden de orthodoxen 
naar westerse gewoonte ïpaîKot genoemd om hen te onderscheiden 
van de tot het katholicisme bekeerde volksgenoten 11

• 

Terwijl het Westen - onder meer dankzij deze Griekse bekeerlin­
gen - in de Renaissance een hernieuwde dialoog aanging met de 
Oudheid, verzonken de onderworpen Roméï ten gevolge van de Ot­
tomaanse uitbuiting, van het gebrek aan onderwijs, en van het starre 
conservatisme van hun Kerk in een toestand van achterlijkheid en 
intellectuele armoede, waarin voor een historisch bewustzijn van het 
heidense Helleense verleden geen plaats was. Enkel in de - uiterst 
scholastische - geleerde traditie treffen we verwijzingen aan naar de 
antieken, meer dan eens vergezeld van een jammerklacht over het 
eigentijdse verval van de natie 12

• Zo schreef Andónios Eparchos in 
1544 een "Klaagzang over de verwoesting van Hellas", waarin hij de 
val van Constantinopel beweent 13

• Er zijn ook voorbeelden overgele­
verd van het gebruik van de naam Hellenen als nationale zelfbena­
ming, vooral na 160014

• Deze schaarse verwijzingen volstaan echter 
niet om te bewijzen dat het Helleense bewustzijn en het gebruik van 
Helleense terminologie gemeengoed waren bij het geleerde publiek 
in zijn geheel - of ruimer nog: bij álle onderworpen Grieken tijdens 
de Tourkokratia. Aan deze veralgemening hebben, zoals we verder 
nog zullen zien, 19de-eeuwse Griekse ideologen zich wel eens be­
zondigd. In werkelijkheid was Roméï de enige algemeen geldige 
zelfbenaming van het Griekse volk tijdens de Tourkokratfa. Ook de 
nieuwe opvattingen en gewoontes die vanaf de tweede helft van de 

The Movement for Greek lndependence ( 1770-1821 ). A collection of documents, London 1976, 
56-64. 

11. Cf. N. TT0AJTIU:, ""EÄ.Ä.T]VEÇ il 'Pwµtoi ;", in: Aaoyparpucà Ivµµzna, "tÓµoç A', Athene 
1920 (1901] , 122-133, 128. 

12. Men raadplege de tweedelige bloemlezing uit teksten van Griekse geleerden tijdens de 
Tourkokratfa: r. K0YPN0YTI:O:E, A6yzoz 'rfjç Tovp,co,cpanat;, Elam.lCT\ Btl3ï..toeii1CT1 4-5, Athene 
1955. Zie ook: A. VACAL0P0ULOS, "Byzantinism and Hellenism. Remarks on the Racial 
Origin and the Intellectual Continuity of the Greek Nation", in: Balkan Studies 9 (1968) 101-
126. Dit ideologisch geladen artikel mag echter niet los gezien worden van de polemiek over 
de (dis)continuïteit van de Griekse cultuur, ontketend door Cyril Mango, die in 1964 de con­
tinuïteit als mythe afdeed. C. MANGO, ''Byzantinism and Romantic Hellenism", in: Journal of 
the Warburg and Courtauld lnstitutes 18 ( 1965) 29-43. 

13 .' A. "Eitapxoç, 6piivoç eiç tjv ~ ,ca-racnporprjv, in: r. KoYPN0YTI:O:E, op. cit., 
deel 1, 150-154. 

14. In 1660 verantwoordde Nektários, patriarch van Jeruzalem, zijn gebruik van de volks­
taal in een chronografisch werk door te wijzen op de toegankelijkheid voor elke Helleen 
(cruV"tE0Eîcra Eiç KOtVT)V y'J-JlxJaav, öià và ÛKOÛE"tat à1t0 KáeE äv8pomov "EÄ.Ä.T]va). Ik ontleen 
deze verwijzing aan K.0 . t.HMAPA:E, 'Jmopia 'rfjç NeoeÄ,A,11vz!Cfiç Aoyore,rviat;, Athene 1987 
(1949] , 56. 
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18de eeuw voorkwamen in kringen van verlichte intellectuelen, zou­
den daarin weinig verandering brengen. 

"HELLAS" ALS UITDRUKKING VAN EEN OECUMENISCH IDEAAL 

Het eerste expliciete pleidooi voor Aufklärung werd in 1761 ge­
formuleerd door clericus Iósipos Misiódhax (1725-1800). In het 
voorwoord op zijn vertaling van een Italiaans filosofisch werk 
maakte hij een vlijmscherpe analyse van de intellectuele malaise 
onder de Grieken en deed een oproep tot de intelligentsia om zich 
onbevooroordeeld open te stellen voor het antieke verleden en, voor­
al, voor de moderne wetenschap van het Westen 15• Met deze radicale 
afwijzing van het traditionele orthodoxe denkpatroon was de toon 
voor de Griekse Verlichting gezet. Hellas en Europa waren de 
hoofdpijlers waarop de Verlichtingsbeweging zou steunen 16

• De lief­
de voor de antieken bracht Iósipos ertoe onbevangen de termen Hel­
las en Hellenen te gebruiken om naar de eigentijdse Griekse wereld 
te verwijzen. Omdat deze benamingen toen nog hoogst ongewoon 
waren, lichtte Iósipos in zijn eerste publicatie toe wat de terminolo­
gie voor hem inhield: "als ik Hellas zeg, bedoel ik alle Hellenen, 
overal verspreid." 17 Deze oecumenische opvatting van het begrip 
Hellas zou vaak voorkomen in het discours van de Verlichting. In 
1811 drukte Neófitos Dhoókas de gedachte als volgt uit: 

"Met Hellenen bedoel ik (. .. ) niet alleen de enkelingen die het gebied 
van het antieke Hellas bewonen, maar in één woord de inwoners van 
heel het gebied waar de moderne Helleense taal wordt gesproken. Dat 
zijn dus bijna alle mensen die tussen de Prut en de Nijl wonen." 18 

15. I. Mou:roME, 718ztj ,;t,,J.,oaorpia, llpooiµwv, in: n . Kt'tpOµT)Ï..WTJÇ, 1áxmn:oç Moun~. 
Oi (11}vrETayµÉVEÇ -rfjç f)aJ.xavudjç UICÉl/fTIÇ rov 18ov aiiiiva, Athene 1985, 323-341. 
Laatstgenoemd werk, een exhaustieve biografie van deze grote maar vrij onbekende denker, is 
naar het Engels vertaald (met weglating van de originele teksten van Iósipos): P. Kl­
TR0MILIDES, The Enlightenment as Social Criticism. losipos Moisiodax and Greek Culture in 
the Eighteenth Century, Princeton 1992. 

16. Het standaardwerk over de Verlichting in de Griekse wereld is nog steeds: K.0. 
LiHMAPA:!:, NmclJ..TfVZT«JÇ LJ1aqx,maµ{x;, Athene 1993 [ 1977]. Voor een overzicht van de 
filosofische ideeën van de beweging, zie: G. P. HENDERS0N, The Revival of Greek Thought 
(1620-1830). Edinburgh 1971. 

17. "Otav 'Ai,yro 0

EÏ..À.á00, Èvvoéii ÖÀ.CJ.Ç 'tllÇ 6L<X<rn0pàç 't©V 'Eï..Ï..l]YroV. 1. M0III0M3, op. 
cit. , 325. 

18. "EÏ..Ï..T)V~ 6è Èvvoéö ( .. . ) 01JXt µóvov 't01)Ç ÓÏ..iyouç ÉKEI.VOUÇ 1ca'tOUCOÛV't~ 'tî]V ápxaiav 
'Eï..À.áÖ<l, an· <XltÎJi\Ç ltilcrav 'tî]V ElC'tamv Èv fi ÓµLÀ.EÎ'tat" VEOYttpa 't©V 'Eï..Ï..l]vrov 6táÄ.ElC'tOÇ" 
'tOLOÛ'tOL EÎvm oi à1tà 'tOÛ npoOOou ltO'taµoû µÉXPL 'tOÛ NEiï..ou lt(XvtEÇ IJXEOOV oi µE't<XÇ1J 
1ca'tOL1COÛV'tEÇ. N. L\OYKA:!:, IlapaiVEO"IÇ B' 7tpOÇ ro~ Év BLÉVV{l 'EMT/1-il'Ç dç avcnamv 
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De definities van diaken Iósipos en van Neófitos Dhoókas weer­
spiegelen de in deze periode gangbare overtuiging dat "Grieksheid" -
onafhankelijk van de Romeïsche of Helleense noemer die men eraan 
gaf - geen zaak was van afkomst en etnische origine, maar van taal 
en cultuur. Het Grieks, vanouds de taal van Kerk en onderwijs bin­
nen de multi-etnische orthodoxe gemeenschap onder Ottomaans ge­
zag, was sinds de l 7de eeuw ook lingua franca geworden van de 
handel in het Balkangebied en ver daarbuiten. Dit had tot gevolg dat 
elke orthodox die het op intellectueel of sociaal-economisch vlak 
verder bracht dan het gemiddelde haast automatisch een proces van 
vergrieksing onderging - al werd dit door de betrokkenen eerder 
aangevoeld als "sociale promotie" dan als etnische verandering 19

• Zo 
was ook Iósipos, die zichzelf aan het slot van zijn manifest 
"bereidwillige en eeuwige dienaar van heel Hellas" noemt20

, in we­
zen geen Griek, maar een Vlach - en meer bepaald een Misiódhax, 
zoals zijn etnische familienaam aangeeft2'. Uit Iósipos' tekst Apolo­
gie, verschenen in 1780, blijkt dat zijn concept van Helleensheid niet 
alleen etnische, maar ook religieuze scheidslijnen oversteeg. Daar 
waar hij zijn overtuiging uitdrukt dat ook de Turkse heersers verlicht 
kunnen worden, lieert hij het gehate volk expliciet aan de noties 
Hellas en Hellenen: 

"Ik ben van mening dat ook zij mensen zijn die van nature uit een ver­
langen naar kennis koesteren en dat ze, omdat ook zij geboren zijn in 
Hellas en de Helleense lucht opsnuiven, een even grote begaafdheid 
bezitten als de overige Hellenen."22 

Terwijl de Helleense termen in de eerste publicatie van de Mi­
siódhax een verwijzing inhielden naar het belang van de antieke 
cultuur en haar voorbeeldfunctie voor de eigentijdse Grieken, dienen 
dezelfde begrippen in het laatste citaat vooral als uitdrukking van 
zijn verlangen naar een universele verspreiding van de Verlichtings­
idealen. Het gebruik van de Helleense terminologie als symbool voor 

axoÄEfov ill17vzKoii, Wenen 1810, 17 . Ik ontleen dit citaat aan K.0. L1HMAPAI:, B.U.17vzKÓ; 
'Pwµavnuµfx;, Athene 1982, 336. 

19. Cf. A. noAITHI:, :PoµavnKà ~vza. 1/ko),,o,yiEç mi voo--cpomeç OT/lV B.uá&r -roii 
/830-1880, Athene 1993, 68-69. 

20. ( ... ) 1C1ll)"Ó1:1:0µm 'tfjç ÖÀ.TJÇ 'EUáooç ltjlÓ0"1lµoç K<Xt áî6toç llIDll)É'tTJÇ. 1. MOil:IOME, op. 
cit., 341. 

21. M0tmó&xc, was de verzamelnaam die Griekse geleerden hadden bedacht voor Vlachen 
die in het hoofdzakelijk bulgaarstalige Moesië (Motcri.a) woonden, maar die op linguïstisch en 
cultureel vlak nauw verwant waren met de Vlachische bevolking van Dacië (t1aria) aan de 
overkant van de Donau. 

22. 'Eycl> voµü;oo 7tcl>ç Et vat chepoo1tot Kat mii:ol. cpoott ,:o,l EIBÉV<Xt ópEyóµevot, Kal 7tÓJÇ, 
'YEVVÓlµEVOl EV -tjj 

0EÀ.À.áöt K<Xt ltVÉOV'tEÇ ,:è)y EÀ.À.TJV<X á.Épa K<Xt amoi, EJCO"OOlV E"ÎX))Ul<XV OOTJV 
K<Xt oi À.C>t1tol. "EÀ.À.TJVEÇ. 1. Motmó&xç, :41roÄ.oy{a, 'EmµéÀ.Eta A.'AîîÉÀ.C>U, Athene 1976, 36. 
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een ideale, verlichte wereld zou enkele decennia later op radicale 
wijze worden geconcretiseerd door Rfgas Velestinlfs (1757-1798). In 
zijn revolutionaire manifest Nieuwe Politieke Constitutie (1797), dat 
hij met de dood zou moeten bekopen23

, vertaalde Rfgas de ideeën 
van de Franse Revolutie naar een ideaalstaat, genaamd Helleense 
Democratie. Zoals uit Rfgas' grote Kaart van Hellas blijkt, kwam 
het Hellas van zijn dromen territoriaal gezien neer op een restauratie 
van het Byzantijnse Rijk in de twaalfde eeuw - een gebied dat dus 
allerminst overeenstemde met de grenzen van het historische Hel­
las24. Deze staat zou een republikeinse confederatie zijn van Balkan­
volkeren, waarin voor alle onderdanen, inclusief de Turken, gelijke 
rechten en godsdienstvrijheid waren gegarandeerd25

. Rigas' kosmo­
politische en diachrone visie op Hellas komt verder mooi tot uiting 
in de afbeeldingen van beroemde persoonlijkheden waarmee zijn 
kaart was verlucht: naast dichters en generaals uit de Oudheid zijn er 
Romeinse en Byzantijnse keizers en zelfs Ottomaanse sultans verte­
genwoordigd. 

"ROMÉÏ", ERETITEL VOOR DE FANARIOTEN 

De idee van continuïteit tussen de Helleense, Byzantijnse en Ot­
tomaanse gezagsdragers die door Rfgas werd fesuggereerd, leefde in 
deze periode ook bij de Fanariotenklasse2 

• Deze aristocratische 
Grieken, afkomstig uit de wijk Fanári in Constantinopel, waren in de 
loop van de Tourkokratia uitgegroeid tot rechtstreekse agenten van 
het Ottomaanse gezag; en sommigen onder hen droomden er inder­
daad van om binnen het Ottomaanse Rijk van de Turkse machtheb­
bers het roer over te nemen. De Fanarioten beweerden graag dat zij 

23. Voor de tekst van Rigas' Constitutie (Nro noÄ.mlCT) ~tOtlCllffiÇ), zie het basiswerk over 
de vrijheidsheld: A. BPAN0Yl:Hl:, 'Pitfru; <l>Epaîoç, Baaucl) Btj3Ä.to8rJ1C1] 10, Athene 1957, 370-
388. 

24. Zie A. BPANOYl:IU:, op.cit. 360-369 voor enkele detailweergaves van de X~ rfjç 

~ 
25. Uit de kleine lettertjes van Rigas' Constitutie blijkt echter dat hij het gelijkheidsbegin­

sel niet consequent doorvoerde. Zo wordt bepaald dat slechts één taal, nl. de Griekse volkstaal, 
gebruikt mag worden in onderwijs en rechtspraak. (Cf. respectievelijk art. 22 van De rechten 
van de Mens, Tà 6i1Cata i:oû áv0pómou, A. BPAN0YI:Hl:, op. cit., 374 ; art. 53 van de Grondwet, 
l:-óvtu-yµu, A. BPAN0Yl:Hl:, op. cit., 382.) 

26. Ook de Ottomaanse sultans zelf beschouwden zich in zekere zin als opvolgers van de 
Byzantijnse machthebbers. Zo had de veroveraar van Constantinopel, sultan Mehmet Il, met 
grote fierheid de titel "Emir van de Turko-Roméï" ('AµtpaÇ ToupKopproµuicov) gedragen. Zie J. 
IRMSCHER, "Les Grecs et l' idée de Rome après 1435", in: Da Roma alla terza Roma, la 
nozione di Romano tra ciuadinanza e universalità, Seminario internazionale di studi storici 2 ~ 
21 -23 Aprile 1982, Napoli 1984, 385-390, 388. 
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directe afstammelingen waren van vooraanstaande Byzantijnse farni­
lies27 en waren bijzonder gehecht aan de traditionele Romeïsche ter­
minologie. Volgens Konstandhinos Koumas, een niet-Fanariotische 
auteur uit de late Verlichting, noemden de Fanarioten zich vanuit een 
superioriteitsgevoel tegenover de gewone man "het beroemde ge­
slacht van de Romét' (to 1ttpi~ÀE1ttov yÉvoç téov 'Pcoµaicov), en be­
schouwden ze het als een belediging wanneer iemand hen Hellenen 
of Grieken noemde28. Uit de nagelaten geschriften van Fanarioot 
Dhimitrios Katardzfs blijkt inderdaad een grote aversie tegenover 
deze nieuwe mode. In 1783 vroeg hij zich af 

"hoe sommige intellectuelen het lef hebben om tegen de regels van de 
grammatica een woordbetekenis te veranderen en zichzelf Hellenen te 
noemen, zander dit een zonde te vinden als christenen, en een schande 
als Romif?"29 

POPULARITEIT VAN DE NAMEN "HELLENEN" EN "GRIEKEN" BIJ 
PROGRESSIEVE INTELLECTUELEN 

Uit bovenstaande negatieve getuigenissen kunnen we afleiden dat 
de termen Hellenen en Grieken op het einde van de 18de eeuw in 
bepaalde kringen steeds meer terrein wonnen ten nadele van het tra­
ditionele Romif. De vernieuwers waren vooral te vinden in de klasse 
van de handelsbourgeoisie, die steeds aan belang won en zou uit­
groeien tot ideologische tegenpool van de Fanarioten. De toenemen­
de mercantiele contacten met West-Europa, waar classicisme en 
"grécomanie" in die tijd hoogtij vierden30

, hadden voor vele Griekse 
handelaars een nieuwe wereld geopend. Bij hun terugkeer naar het 
thuisland brachten ze naast materiële welvaart een nieuw historisch 
bewustzijn met zich mee: het besef dat ze niet alleen Rornif waren, 

27. Cf. A. TABAKl, "Byzance à travers les Lumières néohelléniques", in: (nog niet 
verschenen) Acta van het Internationale Byzantinologencongres in Kopenhagen, aug. 1996, 
318-335, 320. 

28. A-ó-tol. <oi <I>a.va.ptIDtEÇ> óvoµácmvreç Ècxmo,)ç w 1tEpti3Î-Emov yÉvoç t&v 'Proµcxuov -
~À.excr<pTtµicxv ,'jJCoucxv, èiv to,)ç óvóµa.ÇÉ nç rpcxtKo,)ç il "EU11vcxç - öèv ij8EÄ.cxv và. EXOUv 
lCOtVOlvtCXV µè to,)ç áváçtouç tllÇ lJU'Y'YEVElCXÇ tmv itpcxyµcxtEvtà.ç il tEXvitexç. K. KOYMAl:, 
'Jmopia 11vv '.4 vtpwmi,wv ll~aov, deel 12, Wenen 1832, 535-536. 

29. ( .. . ) 1téilç µEptKol. cr1tooocxî0t Èvávncx Kcxt crwuç KCXVÓVEÇ t11Ç ypcxµµcxnKijç toAµoûv 
v'áAAáÇouv lJ1]µcxcricx À.ÉE;11Ç, Kcxl. và. Uv tè>v Écxmó touç "EU11VEÇ, Kcxl. và. µi'lv tó'xouv 
7tpÓ1Cptµcx 1Ccx0o XPllJtlCXVOt lCCXl ánµicx KCXllo 'Proµ noi; /'J.. KATAPTZHI:, Tà EiJpun:óµeva, 
'EmµÉÎ.Etcx K.0. ti.11µa.pá, Athene 1970, 49-50. 

30. Cf. G. HIGHET, The Classica/ Tradition, Oxford 1951, 355-436. Voor de Franse 
"grécomanie", zie: 0. AUGUSTINOS, French Odysseus. Greece in French Travel Literature 
from the Renaissance to the Romantic Era, Baltimore / London 1994, 12-48. 
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maar ook de nakomelingen van een roemrijk geslacht uit een ver 
verleden. In deze westersgezinde context, waarin ook de revolutio­
naire droom van Rigas Velestinlfs was ontstaan, zou het verlangen 
naar een onafhankelijke Griekse staat steeds vastere vorm krijgen. 
Progressieve intellectuelen waren ervan overtuigd dat, naast de be­
vrijding van het Turkse juk, het nabootsen van de antiek-Helleense 
en de Europese cultuur volstond om van de 'gedegenereerde' en 
identiteitsloze Romii opnieuw volwaardige Hellenen te maken. In de 
filoloog Adhamándios Korafs (1748-1833) vinden we een ware ver­
persoonlijking van dit credo. We zullen zijn geschriften dan ook als 
uitgangspunt nemen voor een benadering van de naamskwestie aan 
de vooravond van de Bevrijdingsoorlog. In een politiek pamflet met 
de weinig verhullende titel "Wat moeten de Grieken (rpmicot) doen 
in de huidige omstandigheden? Dialoog tussen twee Griekse inwo­
ners van Venetië toen ze hoorden van de schitterende overwinningen 
van Keizer Napoleon" (1805)31 gaat Korafs uitvoerig op de Griekse 
zelfbenaming in. Hij laat er zijn alter ego, het fictieve personage 
Aristoklfs, aan gesprekspartner Kleánthis, vertegenwoordiger van de 
onwetende massa, uitleggen waarom de naam Grieken (rpaticot) 
bovenal verkieslijk is: 

"KL (. .. ) Altijd hoor ik jou ons 'Grieken' noemen - waarom niet 
Roméi; zaals we onszelf noemden tot nu toe? 
Ar Een van de ontelbare rampen, vriend, die de barbarij over de 
volkeren brengt, is het vergeten van de origine zelve en de naam van 
hun geslacht. Lang geleden noemden onze voorouders zich 'Grieken'; 
later namen ze de naam 'Hellenen' aan, niet van een vreemd volk, 
maar van een Griek, wiens eigennaam 'Helleen" was, zaals jij 
Kleánthis heet en ik Aristoklis. Een van beide namen is dus de ware 
naam van het volk. Ik verkoos de naam 'Grieken' omdat alle verlichte 
volkeren van Europa ons zo noemen. Als je 'Hellenen' verkiest, 
vriend, noem je dan Helleen, maar niet, om de genade Gods, Roméos. 
KI Waarom? 
Ar Omdat je geen Roméos <Romein> bent. De Romeinen zijn de 
eersten die ons beroofd hebben van de luttele vrijheid die de twee­
dracht van Hellas ons nog had gelaten. Hun naam dragen komt erop 
neer dat we het stigma van de slavernij op ons gelaat dragen en uit ei­
gen beweging te kennen geven dat we tevreden zijn met onze onder­
worpenheid. "32 

31. A. KOPAfil, Ti 1f{JÉ11:El và KáµOXRv ol I'pai,coi EÎÇ iàr; ,rapowa; 11:EpU:n<XaELÇ; 

LluUoror; övo I'pamiJv, ,caw[,crov Tfjr; &vena;, ó-rav if,coV<J"av iàr; Äaµ,rpàr; vi,ca; wv 
A vwKpá-ropor; Na1r0Uov-ror;, Athene 1983 [ 1805). 

32. A. KOPAIU:, op.cit., 37-38. 
Kl ( ... ) rt àKOOOJ rr.ávrmE và µàç 6voµál;n; rpmirou;· füà tl öxt 'Pw,llxi.ou;, co; cbvoµaÇóµElla 

ëox; ,;&pa; 
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Uit deze woorden spreekt het verlangen om zich uitsluitend met de 
Grieken uit de klassieke periode te identificeren. De inhoud van de 
traditionele zelfbenaming Roméos wordt beperkt tot een historisch 
feit: de onderwerping van deze Grieken door de historische Roméï, 
de Romeinen33

. In de denkwereld van Korais en zijn geestesgenoten 
was "Grieksheid" een statisch gegeven, een kant-en-klare identiteit 
die door opeenvolgende invasies van vreemde volkeren op een laag 
pitje was gebracht, maar opnieuw tot leven zou komen zodra het 
Griekse volk zijn vrijheid had herwonnen. Deze exclusieve gericht­
heid op het klassieke Hellas stond het gebruik van de naam Grieken 
(rpaucoi) niet in de weg. In de geschriften van de Griekse Verlich­
ting op haar hoogtepunt ( 1790-1821) treffen we hem aan met dezelf­
de intensiteit als de Helleense terminologie34

• Uit de geciteerde fic­
tieve dialoog van Koraf s kunnen we twee redenen voor deze 
populariteit distilleren: de grenzeloze bewondering voor het verlichte 
Europa en de drang om het in alles na te bootsen; en de opvatting dat 
in de Oudheid de naam Graikos nog vóór de opkomst van de naam 
Helleen een "panhelleense" benaming was geweest35

• Het ligt voor 
de hand dat de keuze voor de term Grieken ook werd ingegeven door 

Al?. 'A1oo 't<XÇ ávapt8µl]'tOUÇ, q>tÀE µw, Ö'llcmJXUXÇ, ooru; 7q>OÇEVEÎ Tl Jxxpl3ápcootç Eiç 'tà 
f8vr), µia EÎvm tcal ,:è, và A.1]CJµOvm<nv llcoç tcal a,m)v 'tTJV ápx11v tcal 1:övoµa Tijç -yevro.ç wv. 
Ot itpÓ-yovoi µru; rovoµál;ov1:0 1:0 7t<XA.lltov rpattcoi· El!F.t'tll fA.alkiv 1:0 övoµa "EU11VEÇ, öxt á100 
çévov f0voç, áA.A.' á100 rpattcov ltáA.tv, 001:tç EÎXE tcUptov övoµa 1:0 "EU11v, tca8àx; TJµEîç 
óvoµa.ÇóµE8a, <JU KÄ.Eá~, 'AptCJ'tOICA.ijç É-yÓJ. ~EV <X1to 't<l 6fu A.Ot1toV 'tCXm<X EÎVat 'tO 
áA.,i0tvov 1:oû f8vouç övoµa. 'E7qiótcptva 1:0 rpattcol, Él!F.tÖT\ oin:ro µaç óvoµál;oxn tcal ÖA.<X 'tà 
q>Cll'tt<TµÉva f8vr) Tijç E'Óp(l)m]Ç. • Av 7tp0tcpivnç ,:è, "EU11VEÇ, óvoµál;ou, q>tÄE µw, "EU11v· 
<XA.A.<l µl], Ötà 'tO\lÇ OtlC'tlW-0\lÇ 'tOÛ 8roû, l>coµaîoç. 

Kl dtà tl 'tOÛ'tO; 
Ap dtÓ'tt lièv EÎcrm 'proµaîoç. Ol l>coµaîot 7tpÓ)'tOt µaç É<T'tÉp!JCJav á1to 'tTJV óA.i111v 

ÉA.Eu0r.piav, 'tTJV èmoiav etxav µaç <Xq>l](TEt Tijç 'Eutx&x; ai litxóvotm· Kal ,:è, và q>Ép<OµEv 
1:övoµá 1:rov eîvat 1:0 cxmo tccxl và q>Ép<OµEv 't'l)7t(1)µÉva Eiç 1:0 µÉ'tCO'ltOV 1:à crtl-yµa'tll Tijç 
OOUA.EUXÇ, Kilt và óµOÀ.o'yWµEV ÉICO'l)(Tt(J)Ç Ö'tt X<X\poµEV Eiç 'tT]V 00\lA.EtaV. 

33. Om begripsverwarring te vermijden gebruikten bepaalde auteurs uit deze periode het 
woord Románi ('Proµixvot) wanneer ze de Romeinen bedoelden. Zo bijvoorbeeld Evjénios 
Voulgaris, in zijn Schets van de Religieuze Tolerantie (1768) en Grigórios Konstandás en 
Danifl Filippfdhis in hun Nieuwere Geografie (1791). E. BoYArAPn::, Izeófaaµa 1tEpi 1ijç 
á~z~iaç. in: Bam!CT\ B1Jfüo8n1C11 35, Athene 1959, 120-128 ; r. KnmTANTAl: -ö. 
<l>lAillflIMU:, I'Exqyparpia Na,nepuaj, 'EmµÉÎ..Eta Aitc. Kouµaptavoû, Athene 1988. 

34. Voor een bloemlezing van teksten uit deze periode, zie K. 0. fil!MAPAL, t) Kopafiç Kal 
T/ brovi -.ov, Bam!CT\ B$Ato8n!C11 9, Athene 1958. 

35. Deze opvatting gaat terug op de antieken zelf, cf. Marm. Par., F. Gr. Hist. 239 A 6: 
"EU11VEÇ rovoµácrth](Tcxv ,:è, itpÓ'tEpOv rpattcol tc<XÀ.O'ÓµEvot. Naar alle waarschijnlijkheid echter 
is het woord rpattcóç (vroegste vermelding in Arist., Meteor., I, 352 b 2) een transcriptie van 
het Latijnse Graecus, dat op zijn beurt zou teruggaan op de Italische naam voor de rpéxEç, het 
West-Griekse (Illyrische) volk waarmee de ltali het eerst in contact kwamen. Zie: M. Du­
BUJSSON, "Graecus, Graeculus, Graecari: L'emploi péjoratif du nom des Grecs en Latin", in: 
S. Said (ed.), 'E:V.17VLuµ{x;, Quelques jalons pour une histoire de l'identité grecque (Actes du 
Colloque de Strasbourg, 25-27 oct. 1989), Leiden 1991, 315-335, vooral 330-333. 
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de hardnekkige heidense connotatie die Helleense terminologie bij de 
grote massa toen nog had. Precies dit lijkt me de voornaamste reden 
waarom Kornis in zijn politieke pamfletten, waarmee hij brede 
volkslagen wilde bereiken, steevast voor de westerse benaming koos. 

Om het Helleense bewustzijn van de onderworpen volksgenoten 
aan te scherpen, zette Kornis in 1804 zijn beroemde Helleense Bibli­
otheek ('EÀÀ.TJVllCTI B$Ato8111CTJ) op, een reeks van uiteindelijk niet min­
der dan 26 uitvoerig becommentarieerde tekstuitgaven van Griekse 
auteurs uit de Oudheid. In de Prolegomena op deze uitgaven lezen 
we naast Grieken ook vaak Hellenen wanneer Kornis de eigentijdse 
volksgenoten bedoelt36

• Vreemd genoeg werd dit feit door heel wat 
onderzoekers over het hoofd gezien37

. Om te onderstrepen dat de 
term Hellenen pas tijdens de Bevrijdingsoorlog echt is doorgebroken 
stelt Ioánnis Kakridhfs zelfs expliciet: 

"Who knew the Greek language and history better than him 
<Koraes>? ( ... ) And yet Koraes uses only one term for the contempo­
rary Greeks, the term Tpaucoî. When he uses Hellenes he means ex­
clusively the ancient Greeks."38 

Deze uitspraak wordt door de lectuur van Korais' Prolegomena 
meteen weerlegd. Stellen dat de zelfbenaming Hellenen voor 1821 
een ruime verspreiding kende, zou uiteraard een ongehoorde veral­
gemening zijn; maar dát de term - zij het in een beperkte kring van 
progressieve intellectuelen - werd gebruikt, is onloochenbaar39

. Ook 
in andere geschriften van de Griekse Verlichting worden, zoals b~ 
Kornis, de namen Grieken en Hellenen soms door elkaar gebruikt4 

• 

36. De he le reeks tekstuitgaven wordt overigens voorgesteld als "Nieuwe uitgave van Hel­
leense dichters en schrijvers voor de Hellenen die de Helleense raai bestuderen (NÉa EKOO<ll.Ç 
'EUrivtKéov nmritwv Kal. ~uyypacpÉCJ.lv 6tà toilç cmoooál;ovmç TI)v 'EUrivucl)v y'J.,iixmav 
0

EÀÀTJVCXÇ), een opdracht die in elk Prolegomenon wordt herhaald met "Aan de Hellenen " 
(Opoe; toilç "EÀÀTIVCXÇ). Zie: A. KOPAHI:, llpoJ..eyóµEva a--rou; dpzafovç î:.U171-EÇ avrrpa<pEÎÇ 
Kal 17 avwf]zoyparpia wv, Athene 1986, 57. 

37. Van de door mij geraadpleegde auteurs die het gebruik van de verschillende namen tij­
dens de Verlichting schetsen, beperkt enke l Trypanis zich, wat de opvattingen van Korafs 
betreft, niét tot de aangehaalde dialoogpassus. Vgl. C. A. TRYPANIS, op. cit. , 437, met K. 0. 
ÓHMAPAI:, NEOEÄ).17vucàç ,1uupomaµóç, 85-86 ; ó.TzIOBAI:, op. cit., 43 ; I. KAKRLDIS, op. cit., 
253. 

38. I. KAKRLDIS, op.cit., 253. 
39. Voor voorbeelden van het gebruik , bij uiteenlopende auteurs, van de term Hellenen als 

zelfbenaming, verwij s ik opnieuw naar de bloemlezing van Dhimarás (zie n. 34). De meest 
radicale aanhanger van de Helleense terminologie was ongetwijfeld de Anonieme Helleen 
('A VÓlvuµoç ó 0

EÀÀTJV), de onbekende au teur van het revolutionaire manifest Helleense Nomar­
chie, of een uiteenzetting over vrijheid ('EUrivtrii Noµapxia ,'jtm ')Jyyoç ltEjll ÉÄ.Eu8Epiaç, 
1806. Heruitgave: r. B<XÀ.Étaç, Athene 1958). 

40. Zo bijvoorbeeld in het anonieme pamflet "Rus-Engelsman-Fransman " 
('P(ll(JcrayyÄ.oyáÄ.Ä.oç), waar de verpersoonlijkte Hellas zich met twee namen voorstelt: To 
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Tijdens de laatste decennia voor de Bevrijdingsoorlog moet de intel­
lectuele discussie over de waarde van de verschillende benamingen 
bijzonder levendig geweest zijn, want in 1810 kon Athanásios 
Christópoulos, in een fictief droomrelaas, opmerken dat het er in 
wezen niet toe doet hoe de Grieken zichzelf noemen: 

"Ik vraag dat hun daden evenwaardig zijn aan die van de goede Hel­
lenen, en het maakt me niet uit of ze zich Roméï of Grieken noemen, of 
Achaïers of Pelasgen of Hellenen of om het even hoe."41 

Onafhankelijk van hun uiteenlopende onomastische voorkeuren 
waren de progressieve krachten binnen de Griekse wereld het rond 
1810 wel eens over de inhoud van de "daden" die gesteld moesten 
worden: de Grieken moesten de wapens opnemen tegen de Turken. 
Terwijl in 1780 voor de vergriekste Misiódhax het gebruik van de 
Helleense terminologie ook voor het benoemen van verlichte Turken 
niet geheel was uitgesloten, z_ijn de noties Griek en Turk in de ko­
raïstische ideologie antoniemen geworden. Want voor Kornis en zijn 
geestesgenoten lag de essentie van de "Grieksheid" in het vrij zijn 
van onderwerping, een voorrecht waarvan het Griekse volk eerst 
door de Romeinen en in eigen tijd door de Turken was beroofd. 

"DE ROMÉÏ VERTROKKEN EN IN HUN PLAATS VERSCHENEN DE 
HELLENEN"42 

Bovenstaande uitspraak van de 19de-eeuwse Byzantinoloog 
Spiridhon Zambélios vat de stormachtige ontwikkelingen tijdens het 
derde decennium van de 19de eeuw voortreffelijk samen. In 1821 
werd de Bevrijdingsoorlog aangestoken in Moldavië om zich in eer­
ste instantie razendsnel te verspreiden over álle gebieden waar de 
Grieken de meerderheid van de Ottomaanse burgers uitmaakten. Vrij 
snel echter won de sultan grote gebieden terug en werd het strijdto­
neel beperkt tot wat eens het hart van Hellas was geweest: de Pelo­
ponnesos en delen van Attika. In deze gebieden zou de naam Helle­
nen een razendsnelle verspreiding kennen, eerst onder de 
vrijheidsstrijders zelf en later onder de hele bevolking. Uit de Mé-

övoµá µou etv' 'HMXÇ, KOl\lÓJÇ liè Kat rpaucia. Zie K.0. ó.HMAPAI:, ·o Ptoo-uarr..l.oyá.U.oç. 
Kpmtj ÉKOOlT7/ µè brûey6µeva, Athene 1990, 23. 

41 . 'Eyco Ç11'téii 'til EpYa và ElV<Xl ó.vó.MYya µ' EKEÎV<X 'téiiv KaÀ.éiiv 'EÀ.À.T]\IWV Kat Ó.ÖUX(jX)pÓl 

àv óvoµá.ÇoV't<Xt 'Proµaîm i\ rpatKoi, i\ 'Axmoi, i\ TTEÀ.acryoi, i\ "Et..À.TtVEÇ, i\ Ölt(l)Ç a.À.À.ot.éiiç. A. 
XPIITOnOYAOI:, AJraVTa, Athene 1969, 181. 

42. 'AmjÀ.0ov oi 'Proµaîot Kat a.V'tt 'tomrov EVE<páVTtoav oi "Et..À.TtVEÇ- :E. ZAMllEAJOI:, Bv­
ÇaVTZvai Mclb:a4 Athene 1976 [ 1857), 695. 
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moires van de nauwelijks geletterde generaal Makriyánnis blijkt 
welke doorslaggevende rol de heroïsche strijd heeft gespeeld in de 
hellenisering van het zelfbegrip van de gewone man: terwijl Ma­
kriyánnis in zijn relaas over de pre-revolutionaire periode enkel de 
term Romi{ gebruikt, duikt, zodra hij het over strijdende Grieken 
heeft, de naam Hellenen op43

. Al in januari 1822 werd de Helleense 
terminologie door een voorlopige bestuursraad officieel ingevoerd 
voor de toen reeds bevrjjde streken: het land kreeg de naam Hellas, 
zijn inwoners Hellenen . Toen Griekenland in 1830 officieel werd 
uitgeroepen tot onafhankelijk koninkrijk, zou deze nomenclatuur 
worden bekrachtigd. Een Franstalige getuigenis uit 1828, van de 
Griek Jákovos Rizo-Neroulós, leert dat deze namen in het begin van 
de jaren twintig van de 19de eeuw ook voor de Turken bijzonder 
nieuw en ongewoon klonken: 

"Aussi, lorsqu 'à l 'origine de not re insurrection, les patriot es affec­
tèrent, dans les proclamations et les autres actes publics, de rendre à 
la nation son ancien nom d'Hellènes, les Turcs, qui entendaient cette 
dénomination pour la première fois, ne comprenaient pas d'abord de 
que! peuple il s'agissait: 'Mais qu'est-ce que donc que ces Hellènes, 
demandaient ces Barbares; et quelle contrée habitent-ils? Il faut qu'ils 
viennent de bien loin, puisque jamais nous n 'avons entendu prononcer 
leur nom."45 

De pogingen die de Hellenen in de daaropvolgende 50 jaar onder­
namen om te beantwoorden aan het beeld dat door hun roemrijke 
naam werd opgeroepen, grenzen schier aan het ongelooflijke46

. Grie­
kenland geloofde dat het nabootsen van uiterlijke symbolen van de 

43. Cf. :ETPATHrüY MAKPITIANNH, Ä1WµV"7)'0VE'6µa-ra, Athene 1907. Toch was de tradi­
tionele zeltbenaming meer dan een eeuw later onder het gewone volle nog steeds niet ver­
dwenen. Arnold Toynbee merkt op dat hij als oorlogsverslaggever tijdens de Grieks-Turkse 
Oorlog van 1919-1922 eenvoudige Griekse soldaten zichzelf Romii hoorde noemen. Zie A. 
T0YNBEE, op.cit., 156. 

44. Voor de tekst van de "Voorlopige Grondwet van Hellas" (Ilpocrcoptvè>v IloÀÜeuµa 'tfjç 
'EÀ.À.á6oç), opgesteld in de eerste Nationale Vergadering te Epfdhavros, zie A. 6.AI:KAAAKHI:, 
KEÎµEVa -ll17Yai efjç icnopiaç efjç ÉMTJV!,djç àravacnám:mq, deel 1, Athene 1966. 

45. J. Rrzo-NEROULOS, Cours de littérature grecque moderne, Parijs 1828, 171 , n. 1. In 
september 1996 trof ik (een Griekse vertaling van) deze opmerking aan in het tijdschrift 'AO,,­
iqnµa (5/9/1996), als citaat van de week. De woorden van Rîzo-Neroulós staan er nogal 
verloren temidden van de aankondigingen van culturele evenementen die de inhoud van dit 
blad uitmaken, maar dat maakt hen juist betekenisvol als stille suggestie. In tijden van 
"nationale crisis" (denken we aan de problemen rond het rotseilandje Imia, en de hete zomer 
van '96 op Cyprus) voelen vele Grieken de miskenning van het bestaan van de Helleense natie 
door de "barbaarse Turken" als bijzonder actueel aan. 

46. Uitstekende mentaliteitsstudies van de periode 1830-1850 zijn A. Il0AITHI:, op.cit. en 
E. :EK0nETEA, Tà ",rpóro,ro (Jam?..Ew" ,cai 17 Meyá}.,T/ J&a. 'O1/fElÇ wv ÉBV!KOV ,rpo{)Ä.rjµawç 
uî'l)v 'EÄ.Ä.á&x(J830-1880), Athene 1988. 
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antieke glorie conditio sine qua non was om uit te groeien tot een 
volwaardige Europese natie. Onder het motto "Wij Hellenen zijn 
geen heden"47 droomden ideologen én burgers van een gehelleni­
seerde toekomst die identiek was aan het klassieke verleden; en 
daarom kwam het erop aan de 15 eeuwen Romiosini die hen van de 
Helleense voorouders scheidden, zo snel mogelijk te vergeten. Het 
verlangen om zich volledig met de antieken te identificeren, komt het 
sterkst tot uiting in het uiterst archaïserende idioom dat toen werd 
gepropageerd als nationale taal, niet alleen voor bestuur en onderwijs 
maar ook voor de literatuur48

. Geheel in overeenstemming met de 
hellenocentrische ideeën van Korafs werden tijdens de eerste decen­
nia van de Griekse staat de Byzantijns-christelijke cultuur en de le­
vendige Romeïsche volkstraditie volledig veronachtzaamd. 

DE NATIONALE HISTORIOGRAFIE: "HELLENEN" EN "ROMIÏ" ZIJN ÉÉN 

Pas vanaf de jaren vijftig van de 19de eeuw begon een deel van de 
Griekse intelligentsia in te zien dat precies deze eeuwenlange tussen­
periode een belangrijke schakel was tussen verleden en heden. Er 
kan pas sprake zijn van continuïteit tussen het Hellas van de vijfde 
eeuw voor en dat van de l 9de eeuw na Christus wanneer bewezen is 
dat het Helleense element ook in Byzantium en tijdens de Tourko­
kratfa in leven is gebleven. Ook de Helleense terminologie moest dus 
worden verruimd en toegepast op de tussenliggende periodes. In 
1852 lanceerde Zambélios de term "helleens-christelijk" 
(éUrivoXPt<ntavucóç)49

• Zo werden twee wereldbeelden die in het 
Griekse zelfbegrip meer dan duizend jaar elkaars tegengestelde wa­
ren geweest eindelijk verzoend. De echte rehabilitatie van Byzantium 
kwam er met Konstandinos Paparrigópoulos, die tussen 1860 en 
1875 werkte aan zijn Geschiedenis van de Helleense Natie ('Icrwpia 
wû 'EÀ.À:r1vucoû VESvouç), een monumentale synthese van de weder­
vaardigheden van een immer Helleens Griekendom, van de oudste 

47. Oi "EÄÄl]VEÇ ilÈV EtµE0a ÈVECJ'tÓlÇ' EU!)tCJKÓµEvot EiÇ µE'tal3<x'tt1Cl]V l((l't(lCJ'tacn.v, 'tT\V 
XEtptCJ'tl]V 7tacrrov Èv 7taV'tl, Eî'.µe0a 7tap€Ä8ov Kal fIBÄÄov. Ik ontleen dit citaat (afkomstig uit 
een artikel in het tijdschrift "Ecrtla, 1879) aan E. :E1C01tE'tEA, op. cit., 190. 

48. Precies in deze talige context hield de Romeïsche terminologie het langst stand. De 
term Helleens bleef als vanouds voorbehouden voor antiek, of uiterst archaïserend Grieks, 
terwijl de eigentijdse, levende taal nog tot in deze eeuw Romeïsch ('ProµaîtKa) werd genoemd. 

49. :Eit. ZAMITEAim;, 'Auµa-ra A7]µonKà 'l"fjç 'EM.á&?ç, frt5o8tvra µe-rà µeU'l'T/Ç iuwpudjç 
n:epi MeO'a!(J)VlKOÛ 'E},).,TfvtO'µoiJ, Athene 1986 [1852]. Zie ook K.0. 11.HMAPAI:, NEOEMTfVlK<'x; 
Aiarpamuµóç, 404. 
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tijden tot in de 19de eeuw50
. Terwijl Korafs een halve eeuw tevoren 

de Byzantijnse cultuur no? smalend "Grecoromeïsme" 
(rpaucopcoµaïcrµóç) had genoemd5 

, werd Byzantium door Papar­
rigópoulos als zuiver Helleens voorgesteld door middel van de be­
naming "Middeleeuws Hellenisme" (MrnmrovtKOÇ 'En11vicrµóç) 52. 
Overigens had de door Korafs geliefde "westerse" zelfbenarning 
Grieken in de jonge Griekse staat al lang afgedaan. De ongenuan­
ceerde imitatie van Europese modellen door de Verlichtingsdenkers 
werd door leidende intellectuelen in vraag gesteld, en op politiek 
vlak voelde de jonge Griekse staat zich door het Westen in de steek 
gelaten. 

Het Hellas waarin Zambélios en Paparrigópoulos woonden en 
werkten omvatte driemaal minder inwoners dan het totale aantal 
Grieken dat zich - onder meer in Klein-Azië - nog altijd onder Otto­
maans gezag bevond. Uit deze discrepantie ontstond "de Grote Idee" 
('H MqáÀ.TJ loca), het verlangen om alle Grieken te verenigen in een 
groot Grieks rijk met Constantinopel als hoofdstad. Ook deze territo­
riale aspiraties brachten een verruiming van het Helleense begrip­
penapparaat met zich mee. In tegenstelling tot de oorspronkelijke, 
enge definitie uit 1822 (Helleen is wie in de staat Hellas woont) 
werd de naam vanaf het midden van de l 9de eeuw in het officiële 
discours van de staat voor álle Griekstaligen gebruikt. Vanuit dezelf­
de optiek werd ook de koninklijke titulatuur aangepast. Terwijl de 
Beier Otto, eerste koning van Griekenland (1832-1862), de titel Ko­
ning van Hellas (BacnA.tuç 'tfjç 'Enáöoç) had gedragen, besteeg zijn 
opvolger, de Deen Georgios I in 1863 de troon als Koning van de 
Hellenen (BacnA.tuç 'téov 'Enrivmv)53

• In 1881 riep Paparrigópoulos in 
een ideologisch geladen monografie over de Helleense benamingen, 
zijn landgenoten op hun aandacht te richten op de "nog niet bevrijde" 
Grieken (oi àÀ.mpco'tot), en hield daarbij het volgende schrikbeeld 
voor: 

50. Cf. K. 0. LI.HMAPAr, Kmva-ravivoç llamrpp17r61rovÄoç. 1-I É1roztj wv, 17 Çmtj wv, -rà !pro 
wv, Athene 1986. 

51 . Cf. Korais ' Prolegomena op de Mélanges (" A,:mc,:a), deel 4 [ 1832]. Zie nu: A. KOPAIU:, 

llpoky6µt:va uw¾ ápzaiovç '2i°ÄÄ71VEÇ <JVJ'"YfXl<pEÎÇ, t6µoç Ll.', Athene 1995, 421-435, 424. 
52. Cf. K. flArrAppHJ'QTIOYAOr, 7uwpia wv 'EÄÄT7VIICOV îi"0vovç [H ,rp<frrr, µoprptj:/853] , 

'Emµ. K.0. A11µapà , Athene 1970. 
53. De Griekse diplomatie probeerde buitenlandse kritiek op de 'onrechtmatige toeëige­

ning' die achter de nieuwe titulatuur schuilging te weerleggen met de vrij absurde argumentatie 
dat "Roi des Hellènes" niet begrepen mocht worden als "Roi des Grecs", en dat met het woord 
Hellenen enkel de inwoners van de onafhankelijke staat bedoeld werden - wat in werkelijkheid 
uiteraard niét het geval was. Zie K. 0 . LI.HMAPAL, "'I&oÄ.o'yTJµai:a OTTIV àcpEnpta toû 
ÉÀ.À.1]vt1Coû 1tCXVEmcr1:1]µtou" in: llavemu-rtjµw: 7/koÄoyia ,cai llaz&:ia. llpa,m,cà wv t5u:-
0vovç uvµ=iov ('A(mva, 21-25 To1t,:i:µ!3piou 1987), 42-52, 47-48. 
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"de namen Hellenen, Helleense natie, Hellenisme, zullen beperkt blij­
ven tot het meest zuidelijk punt van het grote <Balkan>schierei­
land."54 

Maar terwijl het officiële discours van de staat Hellas ook de 
"buitenlandse" Grieken Hellenen noemde, bleef de gemiddelde 
Griekstalige binnen het Ottomaanse Rijk zichzelf gewoon Romiós 
noemen. Paparrigópoulos' tekst is dan ook doordrongen van het treu­
rige besef dat de tijd waarin de vergrieksing van de hoogste bevol­
kingslagen in de orthodoxe wereld een vanzelf sprekend gegeven 
was, voorgoed tot het verleden behoorde55

: in de loop van de 19de 
eeuw immers hadden ook de Bulgaren, Moldaven, Vlachen, Misiod­
haken, ... een nationale identiteit ontdekt. In het tijdperk van het 
nationalisme was de multi-etnische Helleense Democratie waarvan 
Rfgas Velestinlfs had gedroomd, definitief een utopie geworden. 

NIKÓLAOS POLÏTIS EN DE HELLENISERING VAN DE ROMIOSÏNI 

Vanaf de jaren tachtig van de 19de eeuw werd het overbenadruk­
ken van de Helleense taal en cultuur, ten nadele van de eigentijdse 
volkstraditie, op radicale wijze in vraag gesteld door de dhimoticis­
ten. Zij pleitten voor een veralgemeend gebruik van de volkstaal, de 
"dhimotild" (8TJµowo1) 56 en bekeken de geschiedenis van de Griekse 
natie opnieuw door een Romeïsche bril. Zo stelde Arjfris Eftaliótis in 
1901 de Helleense identiteit van de natie in vraag door aan zijn ge­
schiedeniswerk dat de nationale geschiedenis vanaf de vijfde eeuw n. 
Chr. tot in de eigen tijd bestreek, de titel Geschiedenis van de Romi­
os{ni ('Icrwpia 't'ÎlÇ 'Proµatoo'l'.>VTJç) te geven57

• Deze naamgeving leidde 
tot heftige discussies tussen voor- en tegenstanders en bracht een 
publicatiestroom van polemische artikelen op gang58

. Ook gezagheb­
bende intellectuelen als dichter Kostfs Palamás en Nikólaos Polf tis, 
grondlegger van de "laografie" (,.aoypaqfo, de wetenschappelijke 

54. Tà ÓVÓµa,:cx 
0

EÀ.À.TJVEÇ, ÉÀ.À.TJVlXOV E0VOÇ, ÉÀ.À.TJVlcrµè>ç 0ÉÀ.000l 7tEptoptcreij EtÇ 'tTJV VO­

'tlCO't<X'tlJV föcpcxv 'tijç µE"(<XÀ.TJÇ XEpcrOVTtCJO'll. K. IlAnAPPHronoYAm:, "1cr1:opi.cx 1:éiiv óvoµá,:rov 
"EUTJVEÇ, 'EUTJvtKOV "E8voç, 'EÀÀ.TJvtcrµóç", in: IDEM, llpol,,qóµcva, 'Emµ. K.0. ~TJµ<X4)à , 
[1881], 67-94, 93. 

55. K. CTAnAPPHrOnOY AOI:, op. cit. , 90. 
56. Cf. P. BIEN, Kazantzakis and the Linguistic Revolution in Greek Literature, Princeton 

1972, 75-155. 
57. A. &i>TAAIDTHI:, 'Jcnopia 'rijç 'Pwµuxr6V17ç, Athene 1901. 
58. Voor een bespreking van de voornaamste reacties, zie M. MANTOYBAAOY, '"Proµcxîoç, 

'Proµtèx; Kcxt 'ProµcxtOOUVTJ. KptnlCTI J3$hcrypcxcpi.cx", 86-89. Zie ook A. LEONTIS, "Cultural 
Polities and Populist Uses of the Ancients", in: Journal of Modern Greek Studies 9 (1991) 191-
213, 194-196. 
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bestudering van de Nieuwgriekse volkstraditie59
), lieten hun stem 

horen. Een door de tegenstanders van Eftaliótis' titelkeuze vaak ge­
bruikt argument was de constatering dat de naam Romiós sinds de 
herinvoering van de Helleense terminologie een negatieve bijklank 
had gekregen. In de taal van politiek en satire was het woord inder­
daad gedegradeerd tot uitdrukking van de mislukkingen van de ei­
gent~dse Grieken en hun onvermogen om volwaardige Hellenen te 
zijn6 

• "De Romiós is het type mens dat in zich alle sociale en politie­
ke tekortkomingen van de Helleen verenigt", zo liet ook Polftis zijn 
afkeuring voor de naam horen61

• Palamás daarentegen verzette zich 
tegen deze negatieve en eenzijdige interpretatie van de woorden Ro­
miós en Romiosini. In een fraai geschreven essay herinnert de dichter 
aan de edele bijklank van heldenmoed en martelaarschap die in de 
orale traditie van de onderworpen natie onlosmakelijk met deze 
woorden verbonden was geweest - maar waaraan noch door Korafs, 
noch door de eigentijdse classicisten aandacht werd besteed. 

"( ... ) 'Hellenen', om zand in de ogen van de wereld te strooien, maar 
in werkelijkheid zijn we Romii. Voor deze naam moeten we ons alles­
behalve schamen. Laat hem dan niet omgord zijn door een krans van 
wilde olijftakken uit Olympia, hij wordt verheven door een marte­
laarskroon van doornen, en naar thijm geurt hij, en wapenkruit."62 

59. Zie M. !OANNIDOU, "Griekse volkskunde: Gebruiken en geloofsvoorstellingen uit het 
oude in het moderne Griekenland", in: Tetradio 5 (1996) 89-100. De ideologie achter de 
"laografie" wordt genadeloos blootgelegd door M. HERZFELD, Ours Once More. Folklore, 
ldeology, and the Making of Modern Greece, Austin 1982. 

60. Een voorbeeld van het satirische gebruik van de naam Romiós vinden we in een gedicht 
van Panajótis Panás (1874), waarin, op basis van het werkwoord ~µáro ("stinken") de 
woordspeling B- pwµwi ( "stink-Romi{") wordt gecreëerd. Ik ontleen de verwijzing aan A. 
TTOAITH.l:, 'Poµavmcà ,1:'IX5vza. 1/ko).,~ ,cai voo-rpo7rf.Eç <ni/v :BUá&z wv 1830-1880, Athe­
ne 1993, 102. 

61. '0 'Proµioç eivm Ó "t"\JltOÇ "tOÛ av0pÓl1tOU, "tOÛ cn>VEVOÛvtOÇ ÈV ÈaU"t/fJ 7tllvt<X "tà 1COW­
Olvt1Cà JC<Xt 1t0Am1Cà ÈA<X"ttÓlµma toû "EAATJVOÇ. N. TTOAITHl:, ""EAATJVEÇ i\ 'Proµwi; " [1901], in: 
Aaoyparpi,cà IvµµEtK-ra, -róµoç A; Athene 1920, 122-133, 132. 

62. "EAATJVEÇ, yià và gixvouµ1, crtáX"tTJ crtà µána toû Kooµou, 7tp<Xyµan1Cá, ·~ To 
övoµa Ká0E äUo Eivm 7t<Xp<X yià vtpo1tTJ. "Av 6èv to itEptÇÓlVEt aypiAiixç crtE<pávi a1t0 T11V 
·o;i..uµ1tia , to avuljlÓlVEt cr"ttµµa aKáv0tvo µaptupiJCo Kal. 0uµápi µ001Col3<>Aà Kal. µ7tap0-6n. 
K. TTAAAMAl:, 'Proµioç JC<Xt 'Proµatoo-óVTJ", [ I 907] in: IDEM, Ä1!lXVTa, tóµoç 6, Athene 1962, 
273-281, 277. Vooral de eerste zin van dit citaat verdient verdere aandacht. Ook andere auteurs 
hebben het begrippenpaar Hellenen vs. Romii aangewend als uitdrukkingsmiddel van de 
fundamentele dualiteit in de Griekse maatschappij tussen ideale zelfvoorstelling (een waardig 
nakomelingschap van de antieke Hellenen) en realiteit (de gevolgen van vier eeuwen Tourkok­
ratfa). Zo wijdde Griekenlandreiziger Patrick Leigh Fermour een volledig hoofdstuk van een 
reisverslag aan wat hij "The Helleno-Romaic Dilemma" noemt. (P. LEIGH FERMOUR, Roumeli, 
Travels in Northern Greece. London 1983 [1966], 96-124.) Voor een analyse van ludieke en 
wetenschappelijke benaderingen van deze dualiteit, zie~- TZIOBAl:, op.cit. 
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Voor Palamás hield het begrip Romiosfni niet alleen een eervolle 
herinnering in aan de heroïek en onderlinge solidariteit van een eeu­
wenlang onderdrukt volk; ook beschouwde hij het als historisch 
meest correcte benaming voor een geschiedeniswerk dat gewijd was 
aan de periode waarin de Grieken zichzelf uitsluitend Romif hadden 
genoemd63

. Dit laatste punt maakte de kern van de hele discussie uit: 
was het gebruik van de naam Hellenen als zeljbenaming inderdaad 
volledig uitgestorven sinds de late Oudheid, ten voordele van de 
naam Romif? Voor vele Grieken hield een positief antwoord op deze 
vraag de ontkenning in van de directe continuïteit met de antieke 
Hellenen64

• Ook Nikólaos Polftis probeerde in zijn reactie op Efta­
liótis' werk het tegendeel van deze premisse te bewijzen65

: 

"Ons hedendaagse gebruik van de naam Hellenen als nationale bena­
ming(. .. ) is geen kunstmatige en gedwongen heropleving van een dode 
vorm. Derg,elijke pogingen kennen nooit succes en beïnvloeden het 
volk niet." 6 

Om aan te tonen dat het Griekse volk zichzelf tijdens de Tourko­
kratfa niet alleen Romif maar soms ook Hellenen noemde, haalde de 
eminente volkskundige tal van overgeleverde volksliederen aan 
waarin een vorm van het woord Hellenen67 voorkomt. Zo citeerde 
Polf tis bij voorbeeld de beginregel van een Pontisch lied over de val 
van Constantinopel, waarin Konstandfnos XI Paleológos Helleen 
wordt genoemd: T11v 1tÓÀ.iv övmç roptÇev ó "EÀÀ.Ev Kcovcna.vtivov 
("Toen de Helleen Konstandinos over de stad regeerde")68

• In zijn 
ideologische gedrevenheid ging Polf tis voorbij aan het feit dat het 
woord Helleen in dergelijke zogenaamd "historische volksliederen" 
ook wel eens een metaforische betekenis zou kunnen hebben. Het 
lijkt immers weinig waarschijnlijk dat Keizer Konstandfnos, in het 

63. K. TIAAAMA:E, op.cit., 279. 
64. Dit geldt echter niet voor Paparrigópoulos, die het feit dat de verschillende nationale 

benamingen betekenisveranderingen hebben gekend, "terwijl de natie zelf nooit ophield te 
bestaan", impliciet beschouwt als bewijs van de uniciteit, en de kracht van de Griekse natie. 
Cf. li 61.llÄ.EiltOOOa. CXÜ'tT) q>ácrtç 'téi)v Ê8vucrov -iJµrov óvoµátrov, Evép to E8voç OOOÉltOtE E7t<XOOEV 
ixptcrtáµevov, EIÇ OOOÉV<X (OO(X1JtOlÇ ftEpOV 'J-.nl:,v <XVEllpl.0"1CEt<Xt. K. IlAIIAPPHrOTIOYAm:, op. cit., 
71. 

65. Zie ook M. HERZFELD, op. cit., 124-128. 
66. li CIT)µEptvr\ x.pfjcrtç toO óvóµ.a.wç "Eï..ÄflVEÇ ÓlÇ ê8vuco0 11µrov óvóµa.toç lièv Etvm ( ... ) 

tEXVfltrt Kat ~t<WJ.lÉVfl áva.Çcooy6V11CJ1.Ç VEKpO\l TIJ7t0\l" totex\lta.t áît6itEip<Xt OOOÉ1t0tE EOOOK t­
µoOmv, ooo' ê1tfll)ffil;oum tèiv ï..a.óv. N. IloAITHl:, op. cit., 132. 

67. In de orale traditie was het woord 'EM.17veç soms verbasterd tot 'E.U17m~ 1i"WV17&-ç, 
AqV17&-ç, I'é,Ll.17m~ ... Zie: I. KAKRIDIS , op. cit. , 257-259 en IDEM, Die alten Hellenen im 
Neugriechischen Volksglauben, München 1967, 11. 

68. N. IlOAITH:E, op.cit. , 130. Voor de volledige liedtekst, zie: N. IlOAITH:E, Ecloy,) án:à m 
ipayov&a wtJ 1i"1U17v11cotJ Ä.aotJ, Athene 1991 [1914]. 315. 
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collectieve bewustzijn van de onderworpen Grieken hét symbool van 
de wederopstanding van het christelijke Rijk, in de volkse verbeel­
ding een Helleen in de toen gangbare zin van het woord geweest zou 
zijn - een heiden. Volgens Ioánnis Kakridhfs, betekende het woord 
Helleen in dit lied "dappere held"69

. De aanwezigheid van Helleense 
referenties in de volkstraditie laat zich volgens Kakridhfs verklaren 
vanuit de grote hoeveelheid indrukwekkende resten uit de oudheid 
die het middeleeuwse Griekse landschap sierden. De tot ruïnes ver­
vallen tempels en de grote schatten die regelmatig uit de grond wer­
den gehaald, moeten inderdaad een enorme invloed uitgeoefend heb­
ben op de verbeelding van het Griekse volk. Deze resten werden in 
verband gebracht met de heidense Hellenen, die daardoor al snel 
mythische proporties kregen70

. 

Het quod-est-demonstrandum van Polf tis is dus slechts gedeelte­
lijk juist. De naam Hellenen was inderdaad geen volledig "dode 
vorm" toen hij na 1821 opnieuw in gebruik raakte. Maar zijn natio­
nale betekenis was hij wél allang verloren; dat hij die tijdens de Be­
vrijdingsoorlog op spontane en snelle wijze heeft teruggewonnen, is 
precies aan de eeuwenoude mythologisering van de historische Hel­
lenen te danken. Bij de strijdende Romif sloeg de nieuwe zelfbena­
ming meteen aan, niet omdat zij enig historisch besef hadden van de 
antieken, maar omdat Hellenen in hun collectief bewustzijn refereer­
de aan helden met legendarische kracht, waarmee zij zich als vech­
ters maar al te graag associeerden. Als grondlegger van de 
"laografie" was Nikólaos Polftis in zijn tijd ongetwijfeld de man die 
het meeste wist over de mythische dimensies van de Hellenen in de 
volkscultuur7'. Om het historisch correcte gebruik van de term Ro­
miosfni door Eftaliótis in discrediet te brengen, stelde hij niettemin, 
zonder gewag te maken van enige betekenisverschuiving, dat de 
naam Hellenen in de orale traditie veel vaker voorkomt dan zijn Ro­
meïsche tegenhanger72

• Het bewust selectief voorstellen van de ge­
schiedenis is kenmerkend voor de helleniseringsideologie die in het 
19de-eeuwse Griekenland overheerste. Vanuit de overtuiging dat 
enkel de band met de antieke Hellenen aan de Griekse natie be­
staansrecht gaf, benaderden de eerste laografen de volkscultuur 

69. I. KAKRIDIS, op.cit., 22. 
70. I. KAKRIDIS, op. cit., 16. 
71. Zo vermeldt Palamás Polftis als autoriteit, daar waar hij het over de - in zijn tijd onder 

het gewone volk nog steeds actuele - legendarische betekenis van het woord Helleen heeft: 
",:övoµu 0 EÀ.À.'flV ( ... ) O'flµutvet 1Cl roe; 't'llV cop' áJCóµu, ytà ,:àv 1t0À.u À.UÓ, ,:àv ávtprnoµtvo, ,:à 
ytyuvtu (IloÀ.t,:riç NEOEÀ.. M'll0oÀ.Oytu)." K. IlAAAMAL, op.cit., 277. Voor Polftis' Nie.uwgriekse 
Myihologie ( 1874) waarnaar Palamás hier verwijst, zie M. HERZFELD, op. cit., 99-102. 

72. N. Il0AITHl.:, op.cit., 129. 
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hoofdzakelijk als "bewaarplaats" van geloof, gewoonten en taal van 
de Helleense beschaving. Daardoor werd de traditie van de Romi­
osfni verengd tot de uitdrukking van een uitsluitend Griekse identi­
teit, terwijl de Romeïsche vlag in de prerevolutionaire Balkanwereld 
heel vaak een multi-etnische lading had gedekt. Polftis ging in dit 
etnocentrisme zelfs zover te stellen dat de Griekse natie, als ze niet 
over de Helleense terminologie beschikte, exclusief recht zou hebben 
op de Romeïsche nomenclatuur: 

"Dan zauden wij (. .. ) ons land in plaats van Hellas Romania moeten 
noemen, zoals het Helleense volk in de Middeleeuwen het Byzantijnse 
Rijk noemde. (. .. ) Omdat wij voorrang hebben, zauden we de Vlachen 
en Moldaven moeten verplichten een andere naam te zoeken voor hun 
verenigde staten. Zij hebben immers de namen opgenomen die wij ter­
zijde lieten, door hun land Romania (Roemenië) en zichzelf Roméï 
( Roemenen) te noemen."73 

Deze hypothese is uiteraard geen bewaarheid geworden. De Roe­
menen hebben (in tegenstelling tot de huidige inwoners van de ex­
Joegoslavische Republiek Macedonië) hun nationale benaming nooit 
moeten veranderen op vraag van Griekenland. De Grieken beschik­
ken immers wel degelijk over de Helleense terminologie. Opdat 
daarover ook in de rest van de wereld geen twijfel zou bestaan, werd 
in 1995, met de zegen van toenmalig Minister van Buitenlandse Za­
ken Pángalos, de Vereniging Hellas (ó ~uÀ.À.oyoç 'EÀ.À.áç) opgericht, 
die zich tot doel stelt de naam Hellas in de internationale gemeen­
schap te promoten - en wel onder het motto "Hellas i.p.v. 'Greece ', 
om historische redenen" ('EÀ.À.àç àvn Greece, yià Aáyouç icr'topucouç)74

• 

Terwijl Adhamándios Korafs, intellectuele peetvader van de Griekse 
natiestaat, bij zijn volksgenoten de 'graecistische' terminologie pro­
pageerde ter nabootsing van "alle verlichte volkeren van Europa", 
eist het Griekenland (of beter gezegd: het Hellas) van vandaag dat 
ook de Europeanen van het gebruik van termen als Grecs, Greekness 
en Griechenland definitief afstand doen. 

73. TÓ'tE 6è 0à cixpEiwµi;v ( ... ) và óvoµácrroµi;v 6è Kilt tT\V l]fIB'tÉpCXV xropcxv àvtl 'EUáooç 
'Proµllvillv , ÓlÇ cl,vóµcxÇEv ó ÉÀÀl]vtKOÇ ÀCXOÇ Kll'tà ,:ouç µfoouç X!)Óvouç tT\V ~'lll;llV'tlVT\V 
ÉmKpá'tEtllV. "Exov'tEÇ 6è TI)V ltj)O'tEjXllÓ'tl]'tll 0à T\Vll'YKál;oµEv 'tOUÇ BÀ<XXOUÇ Kilt 'tOUÇ 
Mowoouç và Ç11$romv ÜÀ.À.O övoµll Kilt 6tà ,:àç évw0eimxç 11'}'Eµovicxç ,:rov· 6tón ,:à ixp' 
Ttµ©V É'YKCX'tllÀEl<p0ÉV'tll ÓVÓµCX'tll mxpÉÀ<Xjx>V OU"l:ot ÓVOµOOOV'tEÇ tT\V XÓJpCXV llU't©V 'ProµllvtllV 
(Romänia), romouç 6è 'Proµlliouç (Romäni). N. TT0AIT!il:, op.cit., 13 1-1 32. 

74. Cf. de berichtgeving in de krant 'H KaB,,µepi vrj (14/6/'96). Ook in de jaren tachtig wer­
den in Griekenland dergelijke pogingen ondernomen. Zie M. MANT0YBAA0Y, op.cit. , 112-113. 
Dat de diplomatieke onderneming ook in België vruchten afwerpt, blijkt uit de naamge­
ving van de culturele overeenkomst met Griekenland van 10 februari '97, die de annalen is 
ingegaan als Culturele Overeenkomst tussen België en de Helleense Republiek. 


